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Milyen kérdésekre kereshet választ 

az Olvasó ebben a kötetben 

• kik és hányan beszélik a magyar nyelvet 
Kárpátalján? 

• milyen kilátásai vannak a régió magyar 
közösségének a demográfiai mutatók 
alapján? 

• miért beszél több nyelven is a 
kárpátaljai magyarok többsége? 

• vane valamilyen rendszer, logika 
abban, hogy hol, mikor, kivel milyen 
nyelven beszélünk? 

• mi az a kétnyelvűség és milyen típusai 
vannak? 

• milyen társadalmi következményei 
lehetnek a kétnyelvű nyelvi helyzetnek? 

• miért kiegyensúlyozatlan a 
nyelvtudásunk? 

• hogyan válhat valaki kétnyelvűvé a 
családban és az iskolában? 

• milyen kortól lehet/érdemes 
nyelve(ke)t tanulni? 

• miért ajánlják a nyelvészek és a 
pszichológusok az anyanyelven való 
oktatást? 

• miért nem ajánlják a nyelvészek és a 
pszichológusok a többségi nyelven való 
tanulást? 

miért használnak a kárpátaljai magyarok 
ukrán/orosz eredetű szavakat a magyar 
beszédükben? 

• mi az oka annak, hogy időnként 
egyazon beszélgetésen belül átváltunk 
egyik nyelvről a másikra? 

mit tartanak szokatlannak a kárpátaljaiak 
nyelvhasználatában a magyarországiak 
és miért? 

• milyen törvények, rendeletek és hogyan 
szabályozzák Ukrajnában a nyelvek 
használatát? 
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A kisebbségben élõk számára fontos, hogy megtart-
hassák saját anyanyelvüket és nemzetiségüket, azo-
nosságtudatukat (identitásukat). Ugyanakkor az is
lényeges, hogy elsajátítsák annak az államnak a hi-
vatalos nyelvét, amelyben élnek. Erre a leggyakrab-
ban az iskolában kerül sor.

A kárpátaljai magyar szülõk, akik valamennyi-
en gyermekük boldogulását tartják szem elõtt, sze-
rencsés helyzetben vannak, hiszen választhatnak:
magyar vagy ukrán tannyelvû iskolába íratják gyer-
meküket. Ám a tannyelvválasztás számos olyan kö-
vetkezménnyel jár, melyek meghatározó hatással le-
hetnek a gyermek iskolai teljesítményére és további
boldogulására. Ahhoz, hogy a szülõ ilyen helyzet-
ben a szerinte neki legmegfelelõbb döntést hozza meg,
ismernie kell néhány, a kisebbségi helyzettel kap-
csolatos, tudományos kutatásokkal igazolt tényt.

A kétnyelvûség kialakulása

az oktatás révén:

tannyelvválasztási útmutató

szülõknek és pedagógusoknak

Miben segíthetnek a tudomá-

nyos ismeretek a kisebbségi szü-

lõnek, amikor tannyelvet (okta-

tási nyelvet) választ gyerekének?

A szülõnek (és a pedagógusnak, mint oktatási
szakembernek, ha a szülõ tõle kér tanácsot) tudnia
kell, hogy létezik:

a) Hozzáadó és a felcserélõ kétnyelvûségi

helyzet

Hozzáadó (additív) kétnyelvûségi helyzetrõl ak-
kor beszélünk, ha a nemzetiségileg és nyelvileg ve-
gyes környezetben használt nyelveket és a hozzájuk
kapcsolódó kultúrákat nem rangsorolják, hanem
egyformán magasra értékelik, a két nyelv tudása
pedig nagyobb érték egyetlen nyelv ismereténél.
(Lásd a közmondást: Ahány nyelven tudsz, annyi
ember vagy!) Ilyenkor az ott használt nyelvek tanu-
lása vonzó cél, és ritka a nyelvcsere. Az egyik nyelv
tanulása nem a másik rovására történik, hanem az
egyik nyelvhez hozzáfejlõdik a másik.

Felcserélõ (szubtraktív) a kétnyelvûségi helyzet,
ha a környezet az egyik nyelvet és kultúrát kívána-
tosabbnak tartja a másiknál, elõnyben részesíti.
Ilyenkor gyakoribb a leértékelt nyelv felcserélése a

A Kárpát-medencei kisebbségi magyar isko-
lák feladatairól Lanstyák István a következõ-
ket írja: �A Kárpát-medence peremországaiban
mûködõ kisebbségi magyar iskolák mindenek-
elõtt abban különböznek az illetõ országok több-
ségi iskoláitól, hogy bennük az oktatás céljai közt
jóval hangsúlyozottabban szerepelnek nyelvi cé-
lok. A kisebbségben élõ magyar nemzetrészek
nyelvük hosszú távú megõrzése, ill. a többségi
társadalomba való szükséges mértékû beillesz-
kedésük érdekében az oktatás legfontosabb nyel-
vi céljaként az anyanyelv már ismert beszélt nyel-
vi regisztereinek megerõsítését, kiteljesítését, s
újabbaknak (a standard nyelvváltozatnak, a kü-
lönféle szaknyelveknek stb.) alapos elsajátítását,
valamint a második nyelv szükséges mértékû
megtanítását határozzák meg. Térségünkben
tehát e kisebbségi közösségek az anyanyelvû
oktatás alapvetõ nyelvi célját a funkcionális két-
nyelvûség  elérésében látják; (...) egyre fonto-
sabb nyelvi célkitûzés valamely világnyelv alap-
jainak a megtanulása�. Lanstyák István: Anya-
nyelvi nevelés a határon innen és túl. In:
Csernicskó István és Váradi Tamás szerk. Ki-
sebbségi magyar iskolai nyelvhasználat, 11�15.
Budapest: Tinta Könyvkiadó és Kiadványszer-
kesztõ Bt. 1996. 11. old.

�Ahhoz, hogy a kárpátaljai magyar közös-
ségnek reális esélye legyen a megmaradásra, il-
letve a világban zajló társadalmi-politikai folya-
matokban való részvételre, elengedhetetlen egy
olyan nyelvi alap, amely az anyanyelv megõrzé-
sén nyugszik, s erre épül rá az államnyelv és egy
jelentõs világnyelv megfelelõ szintû ismerete.

A kárpátaljai magyarságnak (�) saját jól
felfogott érdeke, hogy anyanyelve megõrzése
mellett elsajátítsa az államnyelvet és még leg-
alább egy világnyelvet. A közösség elé tehát
ennek elérését kell célként kitûzni. A fentiek
értelmében a kárpátaljai magyar tannyelvû
oktatás célja és feladata tehát jól kommuni-
káló, az anyanyelvet az adott beszédhelyzet-
hez igazodó módon használni képes, a helyi
értékek és az összmagyar kultúra iránt fogé-
kony, az anyanyelvet a következõ generáció-
nak lehetõség szerint továbbadó, ugyanakkor
kétnyelvû, vagyis az államnyelvet és egy nem-
zetközi nyelvet a boldogulásához megfelelõ
szinten ismerõ egyének képzése.� Beregszá-
szi Anikó: A kárpátaljai magyarság nyelvhasz-
nálati sajátosságai a nyelvi tervezés szemszö-
gébõl. Kisebbségkutatás 2002/2: 368�375.
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felértékelt nyelvvel, vagy az utóbbi tanulása az elõb-
bi rovására. A felcserélõ kétnyelvûségi helyzet nyelv-
cseréhez, beolvadáshoz vezet. Következménye lehet
mindkét nyelv hiányos ismerete is. Ez olyankor je-
lentkezik, amikor az elsõ nyelv (anyanyelv) fejlõdé-
séhez nincsenek meg a megfelelõ feltételek, közben
pedig a második nyelv (a többségi nyelv) tanulását
erõltetik.

b) Felszíni és kognitív nyelvi kompetencia

A felszíni (társalgási) és kognitív (tanulási) kom-
petencia egy nyelv ismeretének szintjei. A felszíni
nyelvi kompetencia olyan nyelvtudás, amely az alap-
szókincs, valamint az alapvetõ nyelvtani szabályok
ismeretében mutatkozik meg, és lehetõvé teszi a hét-
köznapi helyzetben való társalgást. A kognitív nyel-
vi kompetencia magas szintû nyelvismeretre utal,
amikor a nyelvet a gondolkodás, tanulás, ismeret-
szerzés eszközeként is használhatjuk. A felszíni nyel-
vi kompetencia akár néhány hónapnyi nyelvtanulás
révén kialakulhat. A kognitív nyelvi kompetencia
sokkal tovább fejlõdik, egy másik nyelvben való ki-
alakulásához évekre van szükség. Az iskolai ered-
ményességet, a tanulás hatékonyságát a kognitív
nyelvi kompetencia határozza meg.

Ezenkívül a szülõnek azt is tudnia kell, hogy:
c) A nyelvtudások fejlõdése szorosan

összefügg

A második nyelvben (esetünkben az ukránban) el-
érhetõ nyelvi felkészültség az anyanyelvben kialakult
kompetencia függvénye. Ha az elsõ nyelvben a kom-
petencia alacsony, és beiktatjuk a második nyelv (az
ukrán) intenzív tanulását vagy az ukrán nyelven való
tanulást, ez károsítja az anyanyelv késõbbi fejlõdé-
sét, ami viszont a többségi nyelvben való haladást is
nagyon megnehezíti, korlátozza. Ha viszont az anya-
nyelvi kompetencia szintje magas, és további fejlõdé-
séhez is megvannak a feltételek, az ukrán nyelv tan-
tárgyként való intenzív oktatása a leghatékonyabb
módja annak, hogy magas szintû kétnyelvûség ala-
kuljon ki és a nyelvi fejlõdést ne érje károsodás. A
kisebbségi tanulók helyzetére vonatkoztatva ez azt je-
lenti, hogy két nyelv magas szintû ismerete akkor
várható, ha az anyanyelvük fejlõdik megfelelõen (töb-
bek között az iskola segítségével is, azt választva tan-
nyelvnek), mert ez a többségi nyelv (az ukrán) magas
fokú ismeretét is eredményezi, ha azt megfelelõ mód-
szerekkel oktatják és intenzíven tanulják.

d) Eltérõ következményekkel jár a máso-

dik nyelven és az anyanyelven folyó oktatás

A többségi (ukrán) nyelven folyó oktatásnál a
második nyelv kizárólagos vagy erõsen domináns
(hangsúlyos) szerepet játszik, az anyanyelvû okta-
tásnál az anyanyelv (elsõ nyelv) szerepe kizárólagos
vagy erõsen domináns. Mindkét oktatási formának
sok változata van, de a változatok hatásaiban nagy
különbségek nincsenek.

A többségi nyelven folyó oktatás olyan oktatási
forma, amelynél a többség nyelve (az ukrán) az okta-
tási nyelv. Nyelvi befullasztási programnak nevezik,
mivel hosszú távon az anyanyelvnek a többségi nyelv-
vel való felcserélését serkenti. A többségi nyelven (uk-
ránul) tanuló kisebbségi gyerekeknél az anyanyelv fej-
lõdése megreked. Amíg azon a nyelven, amelyen az
oktatás folyik, nem épül ki a magas szintû kognitív
nyelvi kompetencia, a gyerekek alulteljesítenek az is-
kolában, mert ott olyan diákokkal kell lépést tartani-

Csernicskó István és Göncz Lajos: Tannyelvválasztás
a kisebbségi régiókban: Útmutató kárpátaljai magyar szü-
lõknek és pedagógusoknak c. füzetének borítója.

�Az állam nem hivatalos nyelvét anyanyelv-
ként beszélõk számára hármas javaslat tehe-
tõ: a) a megfelelõ anyanyelvi nevelés; b) a �hi-
vatalos nyelvnek� második nyelvként történõ
eredményes elsajátítása; c) valamint egy, az
õszámukra speciálisan kialakított
idegennyelv-tanítási rendszer.� Szépe György:
Jegyzetek a nyelvi tervezésrõl és a nyelvpoliti-
káról. Általános Nyelvészeti Tanulmányok XV
(1984): 303�329.
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uk, akiknek az iskola nyelve az anyanyelvük, és akik
az iskola kultúrájának hatásai alatt formálódtak.
Amennyiben a tanulók nem önszántukból (illetve a
szülõk akaratából) tanulnak a többség nyelvén, ha-
nem azért, mert nincs más választási lehetõségük, a
fenti következmények még hatványozottabban kife-
jezésre jutnak. Ezeknek a tanulóknak a társadalom
az iskolán keresztül azt az �üzenetet� közvetíti, hogy
a mellõzött nyelv (vagyis az anyanyelvük) és kultúra
kevésbé értékes, az iskolában azért nem is jutott hely
a számára. Ha pedig a szülõk választották gyerekük-
nek a többségi (ukrán) nyelven való iskolázást, vá-
lasztásukkal õk sugallják ezt a gyereknek. A nyelvi
befullasztási program tulajdonképpen azt üzeni a
gyereknek, hogy legjobb, ha lemond származásáról,
nyelvérõl és kultúrájáról, ha azt akarja, hogy értékel-
jék. Sok ilyen gyerek ezért feladja családi nyelvét és
kultúráját, és átveszi az iskolát irányító csoport ér-
tékrendszerét és normáit. (Az anyanyelvápolás, ami-
kor kiegészítésképpen a kisebbségiek számára külön
órákon anyanyelvük nyelvtanát és nemzeti irodalmu-
kat oktatják, az ilyen helyzeten vajmi keveset eny-
hít). A másodnyelvû oktatás felcserélõ kétnyelvûségi
helyzetet teremt.

A magyar családi és nyelvi környezetbõl hirte-
len ukrán közegbe kerülõ gyerek úgy érzi magát,
mintha az úszásoktatás elsõ lépéseként bedobnák

a mély vízbe (nem véletlenül nevezik ezt az oktatási
formát befullasztásinak). Ráadásul versenyt kell
úsznia olyan kortársaival, akik már tudnak úszni,
csak a technikájukon és taktikájukon kell még csi-
szolni. A tehetséges gyerek elõbb-utóbb megtanul
ugyan úszni, ám társai addigra behozhatatlan
elõnyre tesznek szert, s már jóval elõtte tempóz-
nak. Vagyis: a családban csak magyar szót halló
gyerek, ha többségi (ukrán) tannyelvû iskolába ke-
rül, kezdetben gyakorlatilag semmit se ért abból,
ami körülötte történik. Egy idõ múlva (néhány

Tove Skutnabb-Kangas könyve azokat az okta-
tási modelleket is bemutatja, melyek eredménye egy-
vagy kétnyelvûség.

Ha egy közösség tagjai úgy vélik, hogy az
általuk beszélt (egyik) nyelvnek nincs értéke,
ha nem látják szépnek, akkor sokkal nagyobb
az esélye annak, hogy elfordulnak tõle; levált-
ják, akár egy divatjamúlt ruhadarabot vagy
bútort, s más nyelvet használnak, amikor erre
választási lehetõségük van.

Az alábbi ábra az Ön szerint melyik nyelv
szebb? kérdésre adott válaszokat mutatja be
576 kárpátaljai magyar felnõtt válaszai alap-
ján. Egyértelmûen látszik, hogy a magyar
nyelven tanultak körében sokkal magasabb
azok aránya, akik a magyar nyelvet vélik
szebbnek, azaz � nyilván érzelmi s nem eszté-
tikai vagy tudományos alapon � ennek a nyelv-
nek tulajdonítanak magasabb szimbolikus
értéket. Azoknál viszont, akik ukránul vagy
oroszul tanultak:

a) jelentõsen kisebb azok aránya, akik a
magyar nyelvet tekintik szebbnek;

b) az ukrán szépségeit magasabbra érté-
kelõk aránya hétszerese,

c) a bizonytalanoké, dönteni nem tudóké
pedig több mint háromszorosa a magyar nyel-
ven iskolázottakénak.

Ön szerint melyik nyelv szebb: a magyar
vagy az ukrán?
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hónap alatt) elsajátíthatja a legalapvetõbb nyelvi
formákat, s már megérti a pedagógus mondatait
(kialakul a felszíni kompetencia). Fokozatosan ké-
pessé válik arra is, hogy betanulja a tananyagot,
ám arra nem, hogy értõ módon megtanulja, elsa-
játítsa. Így mindenképpen lemarad azokhoz a kor-
társaihoz képest, akiknek nem okoz gondot a ma-
gyarázat nyelvének megértése, s végig a tananyag-
ra koncentrálhatnak.

Ha a kisebbségi gyerek a többségi nyelven oktató
iskolában sikereket ér el, az nem az iskola, hanem a
gyerek érdeme, s minden bizonnyal sikeres volna
akkor is, ha anyanyelvén tanulhatna. Csak ebben az
esetben elkerülné azt a sokkot, ami akkor éri, mikor
általa nem ismert nyelven várnak el tõle magas szin-
tû iskolai teljesítményt. És nem szedne össze már
az elsõ iskolai években olyan hátrányt, ami nehezen
ledolgozható.

Kétségtelen, hogy az ukrán tannyelvû iskolában
a hosszú évek alatt meg lehet tanulni az államnyel-
vet. Ám maga a nyelvtudás nem garancia a boldo-
gulásra. Ha így volna, minden ukrán anyanyelvû
ember sikeres és boldog volna Ukrajnában.

Arról nem is beszélve, hogy az iskolában nem az
ukrán nyelv elsajátítása az egyedüli és legfonto-
sabb cél. Emellett meg kell tanulni a matematikát,
fizikát, kémiát, biológiát, történelmet, irodalmat
is. A többségi nyelven való tanulás akkor is nyil-
vánvalóan hátráltatja az ismeretszerzést és a haté-
kony tanulást, ha már bizonyos mértékben kiala-
kult a kognitív nyelvi kompetencia. Ha a magyar
gyereknek egy olyan nyelven (ukránul) kell birkóz-
nia ezeknek a tantárgyaknak az anyagával, melyet
kezdetben nem is ért, az iskolai évek alatt valószí-
nûleg megtanul ugyan ukránul, de vajon elsajátít-
ja-e a többi tantárgy anyagát? Hiszen az iskolai
oktatásnak az a célja, hogy a gyerek minél jobban

elsajátítsa a tananyagot, a tanárnak pedig az a fel-
adata, hogy ezt elõsegítse. Nagyon rossz, ha ezt
egy mesterséges tényezõ akadályozza; mégpedig az,
hogy a diáknak azon a nyelven kell küszködnie a
matematikával, történelemmel, amelyet kevésbé
ismer, mint az anyanyelvét. Mindezt annak érde-
kében, hogy jobban elsajátítsa az ukrán nyelvet.
Beláthatjuk: az ukrán nyelven való tanulás túl nagy
ár, amit a nyelvtudásért fizetni kell, hiszen ez a
többi tantárgy tanulásának kárára van. Sokkal
hatékonyabb az, ha a gyermek saját anyanyelvén
tanul, és az anyanyelvén oktató iskola keretein be-
lül tanulja meg az államnyelvet. Így megfelelõ szin-
ten elsajátíthatja a többi tantárgy anyagát is.

�A tudás mellett kisebbségiként az érvé-
nyesülés természetesen könnyebben megy an-
nak, aki minél magasabb szinten bírja az ál-
lamnyelvet. Senki nem kérdõjelezi meg, hogy
szükség van a többségi nemzet nyelvének is-
meretére, aminek elsajátítását módszertani
kérdésként kell kezelni (�). Ha a nyelvtu-
dás, amellyel a tudást szeretnénk közvetíte-
ni, hiányos, hiányos tudású, rossz mutató-
kat tükrözõ képzettséghez vezet, ami a kép-
zési piacon nem segíti az egyén boldogulá-
sát.� Orosz Ildikó: A függetlenségtõl a na-
rancsos forradalomig. A kárpátaljai magyar-
ság helyzete a független Ukrajnában (1991�
2005). Ungvár: PoliPrint, 2007. 376. old.

Matematika, 2. osztály, 1. rész

Talán a fentiek ellenére néhányan mégis
úgy gondolják, hogy a magyar környezetben
felnövekvõ gyermek számára nem okoz gon-
dot, ha egy olyan nyelven kell tanulnia min-
den tantárgyat, amelyet (legalábbis kezdet-
ben) nem beszél magas szinten (azaz nincs
kognitív nyelvi kompetenciája). Az így véle-
kedõk figyelmébe három matematika felada-
tot ajánlunk, melyeket a 2. osztályos tan-
könyvbõl emeltünk ki. (Ì. Â. Áîãäàíîâè÷:

Ìàòåìàòèêà 2 êëàñ. Êè¿â: Îñâ³òà, 1999,

53�54. old.) Próbálják megoldani a 7 éves
gyermekeknek szánt feladatokat, és mérjék
az idõt: hány perc alatt boldogultak.

1.  Âðàíö³ òåðìîìåòð ïîêàçóâàâ 7

ãðàäóñ³â òåïëà, à âäåíü � 13 ãðàäóñ³â. Íà

ñê³ëüêè ãðàäóñ³â ï³äâèùèëàñü òåìïåðàòóðà

âäåíü?

2. Âðàíö³ òåðìîìåòð ïîêàçóâàâ 7

ãðàäóñ³â òåïëà. Îï³âäí³ òåìïåðàòóðà

ï³äâèùèëàñü íà 6 ãðàäóñ³â. Ñê³ëüêè ãðàäóñ³â

òåïëà ïîêàçóâàâ òåðìîìåòð îï³âäí³?

3. Ç ìàøèíè âèâàíòàæèëè 6 ÿùèê³â ³ç

ìàñëîì, ³ â í³é çàëèøèëîñÿ ùå 7. Ñê³ëüêè

ÿùèê³â  ³ ç  ìàñëîì  áóëî  â  ìàøèí³

ñïî÷àòêó?

Ha megvan a megoldás, lapozzanak egyet.
Itt megtalálják ugyanezeket a feladatokat a
fenti ukrán tankönyv magyar fordításából,
melyet a magyar tannyelvû iskolák 2. osztá-
lyaiban használnak. Ítéljék meg: ha Önök
magyar anyanyelvû 7 évesek volnának, uk-
rán vagy magyar nyelven boldogulnának
könnyebben a feladatokkal?
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Kutatásainkból kiderül, hogy a kárpátaljai ma-
gyar felnõttek azon részének 5%-a, amely ukrán tan-
nyelvû iskolába járt, saját bevallása szerint nem tud
sem írni, sem olvasni magyarul; az orosz tannyelvû
iskolát végzettek körében 11% azok aránya, akik
nem tanultak meg magyarul írni, olvasni. A ma-
gyar iskolában végzetteknek viszont mindegyike
megtanul írni és olvasni magyarul és a többségi nyel-
ven egyaránt. Ha mégis megtanulnak anyanyelvükön
írni és olvasni a többségi nyelven tanuló gyerekek,
akkor azt az iskolán kívül, és egészen biztosan nagy
energia- és idõráfordítással teszik, miközben az anya-
nyelvükön tanuló kortársaik leckét írnak, továbbta-
nulási esélyeiket növelõ különórára járnak, vagy
éppen önfeledten játszanak.

A magyar tannyelvû iskolában végzett és a több-
ségi nyelven tanult kárpátaljai magyarok többségé-
nek anyanyelvi ismeretei között még akkor is jelen-
tõs eltérések mutatkoznak, ha az ukránul/oroszul
tanultak anyanyelvükön is elsajátítják az írás és ol-
vasás fortélyait. Kutatásaink szerint többségük sem
szóban, sem írásban nem sajátítja el anyanyelvének
köznyelvi normáját.

�A kisebbségi nyelven történõ oktatás-
nál a többségi (...) állam részérõl elhangzik
az, hogy abban az esetben, ha a tanuló nem
a többség nyelvén tanul és szerez diplomát,
nem tud érvényesülni, tudása nem lesz
egyenértékû. Ebben a kérdésben általában
az oktatás nyelvének problémáját összemos-
sák a nyelvoktatás kérdésével, a tudást a
nyelvtudással.� Orosz Ildikó: A független-
ségtõl a narancsos forradalomig. A kárpát-
aljai magyarság helyzete a független Ukraj-
nában (1991�2005). Ungvár: PoliPrint,
2007. 376. old.

A nem magyar iskolában tanuló magyar
gyerek írott nyelvvel való birkózásának szép-
irodalmi feldolgozását nyújtja Weinrauch
Katalin: �Az én titkoss naplóm (B. Öcsi, a
zukrán isk. 4-ik. osztájos tan.) 1985� címû
könyve, ahol a fõhõs így kezdi naplóját:
�Mekfogattam magamban hodj én mától nap-
lót fogok irni, ojan titkosat, amibe majd min-
denfélét beleirhatok ami énvelem mektörténik.
(�) Anya aszt mongya, hogj rémes mijen hi-
básan irok madjarul (�), az én véleménjem,
hogj én igenis hejesen irok, de sajnos az
anjukám másképen láttya.�

Matematika, 2. osztály, 2. rész

Az elõzõ oldalon lévõ három ukrán nyelvû
feladat után nézzük, hogyan boldogulunk a
magyar nyelvû változattal!

1. A hõmérõ reggel 7, délben 13 fok mele-
get mutatott. Hány fokkal emelkedett a hõ-
mérséklet délre?

2. A hõmérõ reggel 7 fok meleget mutatott.
Délben a hõmérséklet 6 fokkal emelkedett.
Mennyi volt a levegõ hõmérséklete délben?

3. Az autóról leraktak 6 láda vajat, s ek-
kor még 7 láda maradt rajta. Hány láda volt
eredetileg az autón?

(M. V. Bohdanovics: Matematika 2. osz-
tály. Lviv: Szvit Tankönyvkiadó, 1996.)

Gondoljanak arra, hogy Önök magyar anya-
nyelvû 7 éves (2. osztályos) gyermekek. A felada-
tok helyes megoldása a következõ (ne feledjük:
az iskolában nemcsak a jó eredmény számít, ha-
nem az is, hogy az iskolai körülmények között
elvárt módon teljes feleletet adjon a tanuló):

Elõbb ukrán nyelven:
1. Òåìïåðàòóðà âäåíü ï³äâèùèëàñü íà 6

ãðàäóñ³â.

2. Òåðìîìåòð îï³âäí³ ïîêàçóâàâ 13

ãðàäóñ³â òåïëà.

3. Â ìàøèí³ ñïî÷àòêó áóëî 13 ÿùèê³â ³ç

ìàñëîì.

Majd magyarul:
1. A hõmérséklet délre 6 fokkal emelkedett.
2. A levegõ hõmérséklete délben 13 fok volt.
3. Az autón eredetileg 13 láda vaj volt.

A tannyelv hatásairól

Kutatásaink során 2000-ben 675 egy év-
vel az érettségi elõtt álló középiskolás (Iskola
2000), 2003-ban pedig 516 felnõtt kárpátal-
jai magyar (Rétegzõdés 2003) töltött ki egy
nyelvhasználati kérdõívet. Az adatközlõk töb-
bek között a következõ feladatokat kapták:

Jónak tartja-e az alábbi mondatokat? Ha
nem, javítsa õket úgy, ahogyan Ön szerint he-
lyesek lennének!

1. Ha Béla rosszul válogassa meg a bará-
tait, pórul jár. (SUK)

2. A plakátragasztó egész nap ragassza a
plakátokat. (SZUK)

3. Én nem tudnák úgy viselkedni, mint te.
(NÁK)

4. Nem-e akarsz te is enni egy fagyit? (-E)
5. Friss bulocskát hoztak a bufetbe.

(bulocska, bufet)
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Aki a megadott mondatokat a köznyelv
szabályai szerint javította, az a következõ mon-
datokat írta a kérdõívbe:

1. Ha Béla rosszul válogatja meg a bará-
tait, pórul jár.

2. A plakátragasztó egész nap ragasztja a
plakátokat.

3. Én nem tudnék úgy viselkedni, mint te.
4. Nem akarsz-e te is enni egy fagyit?
5. Friss zsemlét hoztak a büfébe.
A tesztmondatok révén vizsgált nyelvi

jelenségek a nyelvmûvelõk által leginkább

A megadott feladatokat helyesnek tartó (nem
javító) adatközlõk aránya     (Iskola 2000)

helytelenített változatok közé tartoznak.
A kutatás során jelentõs különbségeket

találtunk a magyar és a nem magyar tan-
nyelvû iskolát végzett adatközlõk között.
Azok körében, akik anyanyelvükön (vagyis
magyarul) tanultak, sokkal többen javítot-
ták a köznyelv szabályainak megfelelõen a
fenti mondatokat. Azok körében viszont,
akik nem magyar tannyelvû iskolába jár-
tak, jóval többen akadtak, akik helyesnek
tartották, és nem javították ki a kérdõív-
ben szereplõ mondatokat.

A megadott feladatokat helyesnek tartó (nem
javító) adatközlõk aránya   (Rétegzõdés 2003)

Két felvidéki magyar nyelvész egy kutatás
során egynyelvû magyarországi középiskolá-
sok nyelvhasználatát két szlovákiai magyar di-
ákcsoportéval vetette össze. A kétnyelvû szlo-
vákiai diákok egy része magyar nyelven (Bm
csoport), másik része szlovák tannyelvû kö-
zépiskolában tanult (Bs csoport). A vizsgálat
eredményeként kiderült: szinte alig van elté-
rés a magyarországi, illetve a magyar nyelven
tanuló szlovákiai magyar középiskolások
nyelvhasználata között, pedig közöttük ott az
országhatár. Jóval nagyobb eltéréseket talál-
tak a két szlovákiai diákcsoport között: a
magyar nyelven tanulók nyelvhasználata sok-
kal közelebb áll a magyar irodalmi nyelvhez
vagy köznyelvhez (amit a nyelvészek standard

nyelvváltozatnak neveznek), mint a velük egy
országban élõ, de szlovák tannyelvû iskolában
tanuló kortársaiké.

�Az a tény, hogy a Bm csoport diákjainak
válaszai oly sok esetben álltak közelebb a tõlük
negyven-ötven kilométerre, egy másik országban
élõ diákokéhoz (akiket soha nem láttak s nem
beszéltek velük), mint a velük azonos épületben
tanuló Bs csoportbeli diáktársaikéhoz (akikkel
naponta találkoznak és nagyrészt magyarul be-
szélnek!), jól mutatja, milyen fontos szerepet ját-
szik a magyar tanítási nyelvû iskola a standard
magyar nyelvváltozat elsajátíttatásában.�
Lanstyák István � Szabómihály Gizella: Magyar
nyelvhasználat, iskola, kétnyelvûség. Pozsony:
Kalligram Könyvkiadó, 1997. 139�140. old.
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Nem magyar tannyelvû iskolában arról sem hall
a gyerek, mi volt a honfoglalás, s minek látogat annyi
magyar turista Vereckére; miért ünnepeljük Szent
István napját augusztus 20-án; nem fogja érteni,
mit jelent nekünk Mohács, Világos, Trianon, s mi-
ért könnyezik meg sokan a Himnuszt; ki volt Rákó-
czi, Kossuth, Széchenyi; mit írt Petõfi, Jókai, Ady
vagy József Attila; mit keres Zrínyi Ilona és a kis
Rákóczi szobra a munkácsi várban. Vagyis: a nem
magyar tannyelvû iskolában a gyereknek nem
alakul(hat)nak ki a nemzeti azonosságtudatot és
kultúrát meghatározó közösségi gyökerei, élményei.

Az anyanyelvû oktatásnál minden (vagy a leg-
több) tantárgyat anyanyelven oktatnak, a többségi
nyelvet pedig tantárgyként. Ez anyanyelvmegõrzõ
program: az anyanyelv megtartása és fejlesztése
szempontjából jó eredményekhez vezet, a többségi
nyelv fejlõdését pedig az iskolán kívül a környezet is
erõsen serkenti. Az anyanyelvû oktatás a hozzáadó
kétnyelvûségi helyzet elemeit növeli. Az államnyelv
megfelelõ szintû ismeretét eredményezi, ha a több-
ségi nyelvet kétnyelvû (a kisebbségi és többségi nyel-
vet és kultúrát egyaránt ismerõ) tanárok oktatják,
speciálisan az adott kisebbségi közösség számára
kidolgozott módszerek, tantervek és tankönyvek,
oktatási segédanyagok (szótárak, szemléltetõk,
munkafüzetek) segítségével.

Ha azt szeretnénk, hogy gyermekünk elsajátítsa
az ukrán nyelvet, s közben jó eredményeket érjen el
a többi tantárgyból is, akkor nem az ukrán tannyel-
vû iskolát célszerû választani. Inkább azt kell elérni,
hogy a magyar tannyelvû iskolákban oktassák ered-
ményesen az államnyelvet.

A nyelvelsajátítás hatékonyságában, így természe-
tesen az ukrán nyelv eredményes megtanulásában is
kulcsszerepe van a nyelvet tanuló gyermek motiváció-
jának. Vagyis annak, hogy akarja-e, hogy elsajátítsa
ezt a nyelvet. Ám a gyerekek az iskolai ukrán nyelv
órára ritkán mennek azzal az egyértelmû céllal, hogy
megtanuljanak ukránul. Az iskolások egyszerûen órá-
ra mennek. A motiváció, a nyelv és nyelvtanulás iránti
érdeklõdés kialakításában és fenntartásában kulcsfon-
tosságú szerepe van a pedagógusnak. Ha a tanító, ta-
nár órái érdekesek, ha ott jól érzi magát a gyermek,
akkor sokkal nagyobb az esélye annak, hogy motivált
lesz. Számos tudományos kutatás és a legtöbb tanár
tapasztalata igazolja, hogy a tanuló akkor tudja a leg-

��a kisebbségi nyelvek oktatása nem csu-
pán nyelvoktatás: mindazon tudás és gyakor-
lat elsajátítása is, amely az adott kisebbségi
kultúrát jellemzi.� David Crystal: A nyelv en-
ciklopédiája. Budapest: Osiris, 1998. 456. old.

Bár az államnyelv sikeres iskolai elsajátításá-
hoz szükséges feltételek megteremtése állami fe-
ladat, a kárpátaljai magyar közösség számos erõ-
feszítést tett annak érdekében, hogy gyermeke-
ink számára könnyebbé tegyék az ukrán nyelv
megtanulását. Szótárak, tankönyvek, nyelvköny-
vek, oktatási segédanyagok jelentek meg e célból.
Mindez azt jelenti, hogy ma már a magyar tan-
nyelvû iskolába járó gyermekeknek is van lehetõ-
ségük arra, hogy elsajátítsák az ukrán nyelvet.

Szótárak és nyelvkönyvek segítik az uk-
rán nyelv elsajátítását
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sikeresebben elsajátítani a második nyelvet, amikor az
elsõdleges cél nem maga a nyelvtanulás, nem az óra
anyagának vagy a házi feladatnak a bebiflázása, ha-
nem a gyerek számára érdekes témákról való kommu-
nikáció gyakorlása a különbözõ szerepjátékok, nyelvi
játékok révén. Nagyon fontos módszertani elv (amit
egyébként az anyanyelv elsajátítása is alátámaszt), hogy
az iskolában a nyelvórán a kommunikációra (az egyes
beszédhelyzetekben felmerülõ �problémák� megoldá-
sára) kell a hangsúlyt fektetni. A tanulók teljesítmé-
nyét pedig inkább a tartalom (vagyis a kialakított nyelv-
használati szituáció megoldása) felõl kell értékelni, nem
pedig a grammatikai formák helyessége alapján. A
nyelvtani ismeretek elsajátítása ugyanis csupán egyik
eszköz a sikeres kommunikáció irányába, s nem a leg-
lényegesebb eleme a nyelvtanulásnak vagy nyelvokta-
tásnak. Ezt egyébként könnyû belátni: ha a valódi élet-
ben használni akarunk egy nyelvet, akkor sohasem azt
a kérdést kell megválaszolnunk, hány tagmondatból
áll egy közlés, vagy hogy milyen ragozásban áll az adott
ige; ehelyett egy adott beszédhelyzetet kell úgy megol-
danunk, hogy megértjük, mit akarnak tõlünk, s úgy
tudunk válaszolni, hogy minket is megértsenek. Ha
pedig az iskolán kívüli világban erre van szükség, ak-
kor nyilvánvaló, hogy a tanórákon is ezt kell(ene) elsõ-
sorban gyakorolni.

Mit mérlegeljen a szülõ, ami-

kor az oktatás nyelvérõl dönt?

A fent elmondottakból világos, hogy a tannyelv
megválasztása elsõsorban identitásformáló, valamint
esélyegyenlõséget növelõ hatása miatt fontos. Az iden-
titás (az egyén tudása arról, hogy bizonyos társadalmi
csoportokhoz tartozik, és ez számára érzelmi és érték-
jelentõségû) a megélt tapasztalatok révén alakul ki. Így
magától értetõdõ, hogy a választott iskola, annak tan-
nyelve és az oktatott tartalmak a tanulók identitásfor-
málásának meghatározó tényezõi. A szülõ tehát, ami-
kor iskolát és tannyelvet választ gyerekének, döntõ
módon befolyásolja nemzeti azonosságtudatának ala-
kulását. Sok szülõ gyakran nincs teljesen tisztában
döntésének következményeivel. Az iskolának és az ok-
tatási szakembereknek kötelessége ezekrõl a szülõket
megfelelõen informálni, ily módon is hozzájárulva a
szabad identitásválasztás jogának gyakorlásához.

Egyértelmû, hogy a szülõ kizárólagos joga olyan tan-
nyelvû iskolába íratni gyerekét, amely szerinte a gyer-
mek boldogulását leginkább szolgálja. Ahhoz azonban,
hogy egy ilyen fontos döntés, amely a gyerek egész to-
vábbi életútját, lelki fejlõdését, közösségi és családi kap-
csolatait nagymértékben befolyásolja, valóban a gyerek
javát szolgálja, a szülõnek sok mindent mérlegelnie kell.

Elsõ lépésként az elvárásait kellene megfogalmaznia a
gyerek (nyelvi és egyéb) fejlõdését illetõen és áttekinte-
nie a rendelkezésére álló oktatási lehetõségeket. E két
dolgot kell majd utána összehangolnia: a célt (elvárása-
it, amiket a gyerekénél el szeretne érni) és a célhoz veze-
tõ utat (a választott oktatási programot, a tannyelvet).
Nem valószínû, hogy sok olyan szülõ akadna, aki ki-
sebbségiként ezt ne úgy fogalmazná meg: azt szeretné,
hogy gyereke a magyar és az ukrán nyelvben is minél
magasabb szintû jártasságokat szerezzen, illetve alapo-
san elsajátítsa a többi tantárgy anyagát is.

Számos, a nyelvi fejlõdés folyamatát kétnyelvûségi
helyzetben kevésbé ismerõ szülõ abból indul ki, hogy a
gyerek az anyanyelvét a családban már úgyis megta-
nulta, ezért a többségi iskolában majd hozzátanulja a
többségi nyelvet is, és így mindkettõ birtokába jut. Ma
már (ismerve a felcserélõ és hozzáadó kétnyelvûségi
helyzetek hatásait és a nyelvek elsajátításában jelent-
kezõ kölcsönhatásokat) tudjuk, hogy ez a jóhiszemû,
de naiv elképzelés leggyakrabban nem két nyelv bir-
toklásához, hanem (számos más körülménytõl függõ-
en) a többségi nyelv dominanciájához, távlatilag eset-
leg nyelvcseréhez és a nemzetiség feladásához vezet.
Anyanyelvi tudásában a gyerek megreked a társalgá-
si, konyhanyelvi szinten (amely miatt majd késõbb szé-
gyenkezik, és nem is meri vagy nem akarja használni
anyanyelvét; ugyanakkor képtelen lesz azt saját gyere-
kére átörökíteni, vagy nem is érzi azt szükségesnek).

A kisebbségi szülõk 20�30%-a mégis a többségi
nyelven folyó oktatás mellett dönt. Ahhoz azonban,
hogy a két nyelv nagyjából egyforma szintig felfejlõd-
jön, a két nyelv és két kultúra hatásainak nagyjából
egyenlõ erõsséggel kell hatniuk a gyerekre. Amennyi-
ben az egyik nyelv használata csak a családra és a
legszûkebb környezetre korlátozódik, az élet minden
más területén pedig a másik nyelv és kultúra hatásai

�Az elsõ nyelv a legtöbb szlovákiai magyar
beszélõ számára egyedüli vagy döntõ megha-
tározója nyelvi identitásának, így szerepe
összehasonlíthatatlanul fontosabb a másod-
nyelvénél, amely sok esetben csupán eszköz
arra, hogy az emberek a szükséges mérték-
ben integrálódni tudjanak a többségi társa-
dalomba. A másodnyelv indokolatlan mérté-
kû fejlesztése, a másodnyelvi dominancia az
egyént elidegenítheti otthoni környezetétõl és
saját kisebbségi közösségétõl.� Lanstyák Ist-
ván: A kétnyelvû oktatás veszélyei Szlovákiá-
ban. In: Ring Éva szerk., Felzárkózás vagy
bezárkózás? A többnyelvû oktatás elõnyei, ve-
szélyei a kisebbségi közösség életében, 43�73.
Budapest: EÖKIK, 2005. 59. old.



vane jogunk magyarul fordulni egyegy 
hivatalhoz? 

kiírhatjuke magyarul is üzletünk, 
vállalkozásunk nevét? 

• reklámozhatjuk-e magyar nyelven 

cégünk szolgáltatásait? 

kihirdetheti-e magyarul is határozatait 

egy magyarok lakta település 

önkormányzata? 

• valóban nyelvében él-e a nemzet? 

milyen összefüggés van a kárpátaljai 

magyarok anyanyelve és nemzeti 

azonosságtudata között? 



A nyelvészek ma már sokat tudnak arról, milyen alapvető demográfiai mutatókkal jellemezhető a Kárpát
medencei magyarság; konkrét adataik vannak a határon túli magyar nyelvváltozatok jellemzőiről; pontos 
ismeretekkel rendelkeznek arról, milyen nyelvi jogi helyzetben használatos a magyar nyelv az egyes régiók
ban; szakmailag megalapozott, saját kutatási eredményekkel is alátámasztható tanácsokkal tudnak szolgálni a 
kétnyelvűségről és annak hatásairól, a tannyelvválasztásról, illetve ennek lehetséges következményeiről stb. 
Ám ezek a kutatási eredmények és ismeretek csak nehezen (vagy gyakran egyáltalán nem) jutnak el azokhoz, 
akik mindebből profitálhatnának. 
Célunk, hogy a magyar nyelv kárpátaljai változatai kapcsán az elmúlt másfél évtizedben felhalmozott tudo
mányos kutatási eredményeket tájékoztató és ismeretterjesztő szándékkal és formában egyetlen kötetben fog
laljuk össze. Munkánk mindezen ismereteket szándéka szerint röviden, könnyen értelmezhető és áttekinthető 
módon, a nyelvészeti szakképzettséggel nem rendelkező művelt olvasót célközönségként tekintve mutatja be. 
Könyvünk egyfajta segédkönyve kíván lenni azoknak a szülőknek, akik tanácstalanok abban, milyen tannyelvű 
iskolát válasszanak gyermekük számára; azoknak a pedagógusoknak (s nem csak a nyelv szakosoknak), akik nap 
mint nap találkoznak a kétnyelvűség hatásaival tanítványaik nyelvi produkcióiban; azoknak a köztisztviselőknek 
(polgármestereknek, önkormányzati képviselőknek, helyi politikusoknak), akik egyegy hivatalos határozat meg
szövegezése vagy közzététele előtt nem tudják eldönteni, kihirdethetike magyarul döntésüket; azon vállalkozóknak, 
üzletembereknek, akik szeretnék magyarul is kiírni üzletük nevét, hirdetni árukínálatukat és szolgáltatásaikat, meg
kötni szerződéseiket, ám nem tudják, vane erre jogi lehetőségük; azon helyi politikusoknak, döntéshozóknak, akik 
nem tájékozottak a nyelvi emberi jogok területén. Ajánljuk továbbá könyvünket mindazoknak, akik érdeklődnek a 
kárpátaljai magyar nyelvváltozatok, a Kárpátalján élő magyarok iránt. 


